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apTUKY/IALIMHUX noxii (550 KxBa3ickiaiiB), ITyKaTH >KOPCTKUM aKyCTUYHMI €KBIBAJIEHT MeXi
BHUSIBUJIOCS HEIOLIBHUM, XOUa 3 HAKOITMYEHHSAM 1 ONMCOM MaKCHMAIbHO MOKJIMBOI KIIBKOCTI
BUITQ/IKIB ITOCTaHE HEOOXITHICTh OOTPYHTYBATH IpaBUJIa aBTOMATUYHOI CerMeHTaIlil.

Cepen 3aBJaHb CErMEHTAIlIi TOCTANIO MUTAHHS MO0 3aIy4eHHs CKIA/iB, AKi BUHUKAIOTh Ha
MDKCIIOBECHUX CTHKAX 1 BIMOBiZar0Th 3a hoHeTHyHy uimicHicts cuatarmu: build a lot of (puc.
2); think it; break in; tariffs on; if I; sort out; don't agree; rich, expanding.
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Pucynox 2. MixcnoBecHi kBasicknamu: buil da lo tof.

~ IlpoconuyHi O3HaKM TaKOX BHABWINCA BaXIMBMMU KPUTEPIAMH MpHM BHALUIEHHI
MIXKCIOBECHHUX KBasickianiB. Ha puc. 2 MoXHa HaBiTh MOMITHTH 3MiHY 9aCTOTH OCHOBHOTO
TOHY TSI KO>KHOTO 3yCHILIS.

BaxnuBy ponp Bimirpango ypaxyBaHHS IpU CErMEHTaulii MO3MULii CKJIaxy B CHHTarMi 4u
akneHTHi rpymi. Cxinagn st 0a3u JaHUX 1HAEKCYBAJIHCS K MOYaTKOBi, CEpeIUHHI U KiHIEBI
BIJIHOCHO CHHTarMatuyHoi may3u. [lowyaTkoBi ¥ KIHIEBI CKIagd OYJIM TIOWICHOBaHI 3
BKJTIOYEHHAM HEBeNHMKOi mays3u. JletampHilme mpo yKmajaHHA OasW JaHWX OWB. y CTAaTTi
Bonoaxesuu O. B 11poMy 5k 30ipHUKY. Marouu npupo1Ho opopMIIeH] XapaKTePUCTUKU 1IHTOHAIIIT
B CHHTAarMi IpH CHHTE31 TaKi CKJIagW CTBOPIOIOTH 3aJOBUIGHMH IHTOHALIMHHII MaJIOHOK
3ByYaHHS. YK€ NPU CHHTE3yBaHHI IUX CJIEMEHTIB aKyCTHYHOI 0a3u 3’scyBajlacs TaKOXK 1
repeBara 30epeeHHS W BHKOPHCTaHHs 0a30l0 JaHWX BapiaTHBHUX peasi3aliil ckiamgy, IIo
JI0/1a€ IPHPOTHOCTI CHHTE30BAHOMY MOBIICHHIO.

4. Cxyan Ha QyHKIIIOHAIBHOMY PiBHi BUABJIAE CBOi BJIACTHBOCTI K CyOKOMIIOHEHT MOpP(O-
(boHeMHOI MOz CIIOBa, CKIIaJl HA PiBHI MOPOUKEHHS (AK KBA3iCKIaj) € CyOKOMIIOHEHTOM B
iepapxiuHiii Mozesi (POHETHYHOTO CIIOBA, PUTMIYHOI TPYITH i CHHTarMy.

TakuM YMHOM, CKJIQJIOBHH CHHTE3 AHTJIMCHKOTO MOBJCHHS MOJKE CIMpAaTHCS Ha Taki
pealbHi XapaKTEPUCTUKH CKIIafly, IKi MAFOTh MICLIE SIK B THIOJIOTi] aHITIifiCHKOr0 MOBIIEHHS, TaK
1 B IHAUBITyaIbHOMY MOBJICHHI JIUKTOPA.
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IIEHTU®IKALISI KOPUCTYBAUIB AHIJIIIICEKOI MOBH Y JIJIOBOMY
JTACKYPCI

The English language users’ identification in Business Discourse is studied diachronically.
Socio-pragmatic, discoursive and communicational parameters are considered.

MDKAMCIMIUTIHAPHUI XapakTep Cy4acHUX MOBO3HABUMX CTYHAIH YMOXIIMBIIIOE BHBUCHHS
KOTHITHBHO-JIUCKYPCHBHHX AacCIIEKTiB MOBJIEHHA Yy pi3HHX cdepax [isuIbHOCTI JIIOAUHH.
Po3pobka KOMYHIKATHBHHX 1 KOTHITHBHHX 3acan Tteopii muckypcy O.M. DInpuenko (2002),
B.I. Kapacukom (2004), K.5. Kyceko (2002), M.JI. Makapoum (2003), M.M. TlomroxkuHmnm
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(2004), O.0. CeniBanoBoro (2004) yMOMKIMBIIOE MOBHO-ICTOPHMYHI PO3BifKM Ha MaTepiani
OKpEeMHX AUCKYPCIB. 3BaKaloun Ha iXHIO OOMEXEeHY KUIBKICTh, 00’€KTOM HAILOrO iHTepecy €
ninosuit muckype (JIJ1) y niaxpoHHOMY BUMIpI.

T'onoBHa MeTa_ HaIIOro JIOCHIJPKEHHA TMOJIATa€ Yy BCTAaHOBJIEHHI TPHYUH E€BOJIOLIT
MOBIICHHEBUX 3ac00iB ineHTudikauii mosuis y JJI. [inopuil AUCKypC, HA Hauly OyMKy, €
MOBTOPIOBAHOIO  (DYHKLIOHAJIIBHO-CEMAaHTHYHOIO  €JHICTIO, 3aKpIIUICHOI0O B  IIEBHOMY
MOBJICHHEBOMY TPOCTOpi. KpiM MOBIEHHEBOTO CIUIKYBaHHS, ATOBa KOMYHIKallis BKIIOYa€e B
cebe 1 TEeKCTOBE CIUIKYBaHHS, IPH SIKOMY OAHI KOMYHIKaHTH aJpecyOTh TEKCTH 1HIIMM abo
OOMIHIOIOTBCSI HUMIL.

OCKIiJIbKU OPiIEHTHPH AWCKYPCY, HA PEILILiHOMY DPiBHI SKOTO JOMiHY€E TEKCT, BKIIOYAIOTh
azpecanTa Ta afpecata [9:70], nparMaceMaHTHYHUI aCHEKT AOCTIIKEHHS Iepeadadyae po3risijg

aKTopy anpecara i Qakropy aBTopa. Moaens IHCKypcy, HIo nepemdadae ,,TpaHCAKIiOHHY”
2:185] B3aemonito azpecanTa i aapecara, BioOpakye HABMUCHUM, BHOPSAKOBAHUN TpaHchep
3HAHHS B KOTHITUBHIN IUIOILMHI.

3 METOI PEKOHCTPYKIIil COLialIbHOT €IHOCTI Y NMEBHOMY CYCIHIbCTBI HEOOXiTHO BUBYUTH
comiansHui croBHEUK (Social vocabulary), TOGTO BCTAaHOBHTH 3aBISKH SIKHM CTPYKTYpam
JIONMHA chpuiiMae BracHe cycmiabeTBo [13:10-11]. Iuckype aminoBoi KOMyHIKalii He €
BUHATKOM. CIIOCTepe)KeHHsI HaJl MOBHUM MaTepialioM CBIIYaTh IIPO 3MiHM CIIOBApPHOTO CKIATy
QHIJIIICPKOI MOBH JIJIOBOI KOMYHIKallii BiAMOBIZHO NOTpedaM 1 NparMaHaCTaHOBaM 1i
kopucTyBadiB. Ilin Kopucmysauamu Mu po3ymMieEMO THX, XTO IOCITYTOBYETHCS aHIIIHCHKOIO
MOBOIO 3 HpOQECiHHOI0 MeToro, TOOTO MOBIIB, 3aIyYCHHX JO EKOHOMIKO-TIPABOBHX,
TOCHOAAPYMX BiTHOCHH Y JIJIOBOMY IUCKYPCi. ) )

AHani3 _comianbHOi MNPHHAIEKHOCTI aBTOPIB MaM’SITOK, TIPENCTABIECHUX Kopmyci
paHHBOAHTIiiCEKOi KOpecroHmeHi [14], mae miacraBn cTepKyBaTH, mo Kymmi (merchants)
Ta_ pemicHuku _(professionals) cramoBmIM OKpemy cTaly TIpymy MilOBOI JHCKYPCHBHOI
CIILJILHOTH, B TOM 4ac K HECTIHKUI .npoma{)ox HGHETO €CiifHIX KOPHCTYBayiB aHITIHCHKOT MOBH
JIiIoBOi KOMyHikamii, o iforo Bemig 3a [12:101— O% NPUHAHATO HaMEHYBaTH ,,MOOLTBHUM”,
MIOCTIHHO TIOTIOBHIOBAaBCS 3a PAaXyHOK THX, XTO IMOJIIIIYBAaB BIIACHUH COLIANBHUI cTaTyc
(OBipHUKIB, TOCEPEAHNUKIB, IUXBAPIB, 30IpPHUKIB MOJATEH, MUTILIB, IEPECIYHUX TpoMaisiH). Bei
3a3HaueHi Kareropii MOBIIB Oylu 3aTydeHi O €KOHOMIKO-TOCIIOAAPYMX BiTHOCHH 3 METOIO
o(opMIICHHS JIUCTIB, paXyHKiB, 00ProBUX 3000B’s13aHB TOIIO.

OKa30BHM 3 TOUKH 30pY COI{aIbHOI T€TepOreHHOCT]I MOBIIB € JiaxpOHHA 3aMiHa 3HAYECHHS
JaBHboaHrificeKkoro cleric (“‘clergyman”) Ha cepenupoanriiiiceke clerk (“student, scholar”) ta
HoBoaHTIIiickKke (“‘secretary in an office”) i3 ogHouacHuM 36epexeHHsM clergy Ha mo3HaueHHS
JyXiBHMITBA. 3ayBaXMMO, IO 3aBIAKH JyXOBHUM LEHTPaM pasoM i3 IIMCEMHICTIO
PO3IOBCIO/DKYBAIUCS 1 TepIli MOCIOHWKM i3 HANMCAHHS JINCTIB, B TOMY YHCIi W JIUTOBHX.
Posrisimemo  maroBammit 1678 pokoM TpHKIan i3 MiApyYHWKAa 3 YKJIQJAHHS JIUCTIB,
TpPECTaBICHUH y Clieniami3oBaHiif 30ipIli paHHbOAHT I HCHKOI KOPECTIOHACHII]: ]

[...] your Lingua, my Neighbour tells me that it is Latin and wonder that you would write
Latin to me, you know I cannot stand under it and in truth you shall be no zervant of mine; T will
have no zuch zervants. [...] and vor those shells you zent I know not how you call them I een
mended our door with them [14: 22-23].

HesBaxkaroun Ha JESAKY CXOXKICTh 3 YCHO-MOBJICHHEBHUM CIIJIKYBaHHSIM, O3HAKaMU SKOTO
BUCTYIAIOTh MiAKPECIeHA EJINCH3aIlisl 3aMICTh OKPEMOT'0 PEYEHHS pa3oM i3 BHKOPHCTAHHIM
zervant, zent, | een mended, noni6Ha KOMYHIKAIi€l0 BiIpi3HSETHCSA IO HU3KOK O3HAK:
(ikcamiss Ha MaTepianbHOMY HOCIi, HE3aJIeKHICTh Bifl aKycTHYHOI c(epH, OUIBII KOPCTKA
periiaMeHTanis Ta OpraHisamis TeKcTy JucTa. L{i XxapakTepucTuku JaloTh MiACTaBy PO3IILIATH
TEKCTOBY KOMYHIKallif0 M)XK aBTOPOM Ta a/pecaToM CTOCOBHO BIAIpPaBICHUX yCTpHIip those
fbhells_you zent sx ocobmuBy (opMy peanizalii Ta iCHYBaHHs JiIOBOTO MCKYPCY B IHCEMHIM

OpMi.

CHiBIPHCYTHICTb aJjpecaTa yMOXKJIMBIIIOE BUKOPUCTaHHS pe()epeHLIHHNX MOKa3HUKIB YOU,
my Neighbour, your Lingua, you zent, you call. ¥ takomy BHUIaaKky I MoKa3HUKH 3a0e3MeUyIOTh
y IUCKypCi €EeKT CIiBOPHCYTHOCTI, aBTOAPECOBAHOCTI, MMPU3HAYCHOCTI 0OMEKEHOMY KOJIOBI
yptauis [11:252]. V takuii crioci6 aBTop BCTymae y ABa psav COLIOJUCKYPCUBHUX BiHOIIEHb —
3 00’€KTaMH, 110 ONMCYIOTHCS Ta € BIIOMUMHU 000M CTOpOHAM, 1 3 agpecatom [8:36]. Ilpu oMy
KOMYHIKaHTH BHPI3HSIIOTHCS PIBHEM OCBITH Ta iHQOPMOBAaHOCTI.

HONEPEHbOMY TEKCTi aJJpecaT BAaBaBCs 10 JATHHH, a aBTOP, HABIAKH, MONEPELKYe MPO
HEMOJKIIMBICTh CIIiKyBatucs Hero — | cannot stand under it. 3 orssimy Ha mocrmanas you shall
be no zervant of mine; | will have no zuch zervants moxxHa BIEBHEHO CTBEpMKYBaTH IPO
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i3HUINIO y collianbHOMY cTaTyci. Heobi3HaHiCTs aBTOpA 100 TOTO, IO POOMTH 3 HAAICIAHUMH
oMy mymusiva | know not how you call them | een mended our door with them cBiguuts Ha
KOPHCTH PI3HOTO CTYIIeHs iH(OPMOBAHOCTI y4acHHKIB KOMyHikanil. EMmipuanuii Marepian nae
MiICTaBU BBAKaTH JIIOBY IUCKYPCHUBHY CIIUIBHOTY KOMYHIKaHTIB F€TEPOr€HHOIO0.

OCKIJIbKM €KCTpasliHrBaJbHI YMHHUKH (OPMYIOTh KOHTEKCT MOBIJIOMJICHHSA Ta 3aJal0Th
nparMaenicTeMiyHi IMapaMeTpH IpoIreca [iIOBOI KOMYyHIKallii, cOI[iaJibHe pO3IIapyBaHHI
JMCKYPCUBHOI CIIIbHOTH HE MOIJIO HE TMO3HAYMTHCS HA JKAHPOBO-MOBJIEHHEBUX PETICTPax
JIJIOBOTO JMCKYPCY 3MIHOIO CJIOBHHKOBOTO CKiamy. Tak, y cepeJHbOaHTNIMCHKIA Iepiof
aKTUBHOCTI HaOyBa€ IaBHBOAHTIIHCHKHH Cy]ikc -ere, TpaHc(hOpMOBaHHUIT -er Ha
MO3HAYCHHA BUKOHYBaua Mii, HapuKiaa: carter (BisHuus) Bix cart (Bi3ok), wever (>;Kaq) BiJl
weven (TKaTH).

OOMeXeHICTh HOPMAHCBKOTO BIUIMBY HA BifJaleHi PETiIOHM 3yMOBHJIO (DYHKIIOHYBaHHS
blacksmith, miller, shoemaker, spinner, weaver oxrxouacho i3 3amosuuennmu merchant, butcher,
painter, mason, tailor Ha mo3HaYeHHs KOPHCTyBadiB aHTTIHCHKOI MOBH, aKTHBHO 3aTy4eHHX JIO
€KOHOMIKO-TIPaBOBUX BiJHOCHH. BypXIMBUH PO3BUTOK TIOCHOJApUMX 3B’S3KIB MPH3BIB JO
HeOOXIJHOCTI 3al031MYeHHs iIHIIOMOBHUX OJMHHUIIb Ha KIuTajir grocer, tailor, carpenter, bocher
(paHKO-HOPMAHCBKOTO MOXO/PKCHHs. 3BaXKAalo4d Ha Te, IO BJIACHHX PECYpPCiB aHIIiHCHKOT
MOBH TOTO 4Yacy OyJI0 HEJOCTaTHRO ULl HOMIHAMI] il KOPHUCTYBAYiB, 3aJIy4eHHX 10 €KOHOMIKO-
TOCIIO/IapUHX BiJHOCHH, LIIKOM BMOTHBOBAaHUM OYyJIO 3allO3MYEHHS MOBIIIMH BXE ICHYIOUHX
IHIIOMOBHHUX OJIMHHIIb Pa30M i3 CJIOBOTBOpUMMH 3aco0aMu. Tak, Ha MOYaTKy HOBOAHTTIHCHKOTO
nepiofy 30LTBIINIACH AKTHBHICTH 3al03HMYEHOr0 CY(IKCy -ee, 3aBISIKH SKOMY 3 SIBHJIHCS
employee, addressee, trustee, grantee.

Ha miacTaBi npoBeneHOro aHaiily MO)KHa BHOKPEMHTH JIHTBaIbHI Ta €KCTpaJiHIBaIbHI
YMHHVIKY, PEJICBaHTHI Ui ineHTH(]IKamii KOpPHUCTYBadiB aHINIIHCBKOI MOBH y JAUIOBOMY
muckypei. Jlo mepmmx HaueXUTh €BOJIOLIS AHTTHCHKOI MOBHM Ta CTAaHOBICHHS 11 fK
JiTepaTypHOi, 00i3HaHICTh MOBLIB Y MPOQeciiHOMY CIIIKYBaHHI, 31aTHICTh BUKOPHCTOBYBAaTH
MOBJIGHHEBI ~ (OpPMy/nM  BBIiUIMBOCTi,  COL{aJbHOrO  TiANOPSAKYBAHHA 1 IOBAary,
KOHBEHIIIaJII30BaHl CTPYKTYPH 3 METOI MPUCKOPEHHsS TEKCTOTBOpeHHS. J{o Apyroi kareropii
TaKUX YMHHHKIB CJIJl BITHECTH PiBEHb NMHUCEMHOCTI, Mpo(eciiHOI MiATOTOBKH, COLaJIbHHUI
CTaTyC i3 BiJIMIOBIJTHOIO OCBITOI KOPHCTYBAYiB aHTTiHCHKOT MOBH.

TpPUMaHI Pe3ylbTaTH IOCHTIKEHHS € IEeBHHM BHECKOM Y BUBYCHHS BIUIMBY YHHHUKA
0COOHCTOCTI Ha KaHPOBO-CTHIIICTUYHY CTPATHU(IKAIII0 PEriCTpiB IUCKYPCY Yy MiaxpOHIUHiN
HepCIeKTHBI. [1epCrieKTHBHOIO BUAETHCS OKPECIeHa MOXKIIMBICTH MOBHO-ICTOPHYHHX PO3BIZIOK
AHTPOTIOLEHTPUYHOIO XapakTepy Ha MaTepiali iHIIMX IPHPOJHHMX MOB Y PYCJi KOTHITUBHO-
JMCKYPCUBHOI MAPAAUTMH JIHTBICTHKH.
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